SLOVAK LINES

ZMLUVA O SPOLUPRACI

Tuto ZMLUVU O SPOLUPRACI uzatvorili podla §
269 ods. 2 a nasl. zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodného zakonnika v zneni neskorsich
predpisov (“Zmluva”):

Nazov: Slovak Lines Express, a. s.

Sidlo: Mlynské Nivy 5, 821 09 Bratislava

ICO: 44 667 345

IC DPH: 2022792464

zapisana v Obchodnom registri Mestského sudu
Bratislava llIl, oddiel: Sa, vlozka ¢.: 4722/B
(“SLOVAK LINES EXPRESS”)

Ndazov: Sos polygraficka

Sidlo: Racianska 190, Bratislava 835 26

ICO: 00894915

IC DPH: SK2020325186

zapisana v registri Okresného uUradu Bratislava,
Cislo Zivnostenského registra 103-15012
(“Partner”)

(spolu ako “Zmluvné strany”)

Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnych
podmienkach:

1. PREDMET ZMLUVY
1.1 Predmetom tejto Zmluvy je spolupraca
SLOVAK LINES EXPRESS a Partnera tykajuca
sa predaja produktov a sluzieb SLOVAK
LINES EXPRESS zamestnancom Partnera
prostrednictvom platformy
prevadzkovanej SLOVAK LINES EXPRESS
(dalej ,Systém”).

1.2 Zmluvné strany sa dohodli, Ze produkty
asluzby poskytované na zdaklade tejto
Zmluvy bude uhradzat SLOVAK LINES
EXPRESS priamo Partner.

2. PRAVA A POVINNOSTI SLOVAK LINES
EXPRESS

COOPERATION AGREEMENT

This COOPERATION AGREEMENT was entered
pursuant to Section 269 (2) et seq. of the Act No.
513/1991 Coll. Commercial Code, as amended
(the “Agreement”) by and between:

Name: Slovak Lines Express, a. s.

Seat: Mlynske Nivy 5, 821 09 Bratislava

ID No.: 44 667 345

VAT ID No.: 2022792464

registered with the Commercial Register of City
Court Bratislava lll, section: Sa, file no.: 4722/B
(“SLOVAK LINES EXPRESS”)

and

Name: Sos polygraficka

Seat: Racianska 190, Bratislava 835 26

ID No.: 00894915

VAT ID No.: SK2020325186

registered with the Bratislava District Office,
trade register no.: 103-15012

(“Partner”)

(together as the “Parties”)

The Parties agree on the following terms and
conditions:

1. SUBIJECT OF THE AGREEMENT

Subject matter of this Agreement is the
cooperation between SLOVAK LINES
EXPRESS and the Partner regarding the sale
of SLOVAK LINES EXPRESS’ products and
services to the Partner’s employees using a
platform operated by SLOVAK LINES
EXPRESS (“System*).

The Parties have agreed the products and
services rendered pursuant to this
Agreement shall be paid by the Partner
directly to the SLOVAK LINES EXPRESS .

2.  RIGHTS AND DUTIES OF SLOVAK LINES
EXPRESS
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2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

3.1

3.2,

Na zdklade zoznamu zamestnancov
vrozsahu meno, priezvisko a adresa
elektronickej posty, ktory Partner zasle
SLOVAK LINES EXPRESS po podpise tejto
Zmluvy, vytvori SLOVAK LINES EXPRESS
kazdému zamestnancovi prihlasovacie
data do Systému.

SLOVAK LINES EXPRESS je oprdvnena
zabezpecit prevadzkovanie svojho Systému
prostrednictvom subdodavky akychkolvek
sluZzieb spojenych s prevadzkou Systému
tretimi stranami. Sdhlas Partnera so
subdodavkou SluZieb nie je potrebny.

V pripade, Zze Systém bude docasne
nedostupny, alebo jeho dostupnost
obmedzena, SLOVAK LINES EXPRESS ma
pravo presmerovat zamestnancov
akymkolvek sp6sobom podla vlastného
uvazenia na objednavkové stranky SLOVAK
LINES EXPRESS.

Poskytnutie  konkrétnych  sluzieb /
produktov SLOVAK LINES EXPRESS jej
zdkaznikom je vyluénym pravom SLOVAK
LINES EXPRESS a Partner nie je opravneny
domahat sa ich poskytnutia zakaznikom.

PRAVA A POVINNOSTI PARTNERA

Partner sa zavazuje, Ze bude SLOVAK LINES
EXPRESS riadne a nadas oznamovat a
predkladat  vSetky informacie a
dokumenty, o ktoré SLOVAK LINES EXPRESS
poZiada a ktoré su potrebné pre riadne
plnenie povinnosti vyplyvajlcich z tejto
Zmluvy. SLOVAK LINES EXPRESS
nezodpoveda za Ziadne S3kody, ktoré
Partnerovi vzniknu v dosledku skutocnosti,
Ze Partner nedoda akékolvek informacie
alebo dokumenty, o ktoré SLOVAK LINES
EXPRESS poZiada, resp. Ze bude s dodanim
takychto informdacii alebo dokumentov
meskat.

Partner bude dodrZiavat vSetky platné
zakony, predpisy a vSetky prislusné normy,
ktoré sa vztahuju na Partnera vo vztahu k
jeho aktivitdm podla tejto Zmluvy.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4,

3.1

3.2
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Based on alist of employees containing
name, surname and e-mail address which
shall be sent by the Partner to SLOVAK
LINES EXPRESS upon execution of this
Agreement, SLOVAK LINES EXPRESS shall
create login data for the System for each
employee.

SLOVAK LINES EXPRESS is entitled to ensure
the operations of its System through
subcontracting any services in connection
with the operations to any third parties.
Partner's approval with such sub-contracting
shall not be required.

If the System will be temporarily unavailable,
or its availability be restricted, SLOVAK LINES
EXPRESS shall be entitled to re-direct the
employees to SLOVAK LINES EXPRESS
booking pages.

Provision of relevant services / products of
SLOVAK LINES EXPRESS to its customers s a
sole privilege of SLOVAK LINES EXPRESS and
the Partner shall not be entitled to demand
provision thereof to customers.

RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTNER

The Partner undertakes to disclose and
submit to SLOVAK LINES EXPRESS, in a due
and timely fashion, all information and
documents requested by SLOVAK LINES
EXPRESS which are necessary for due
performance of SLOVAK LINES EXPRESS
obligations under this Agreement. SLOVAK
LINES EXPRESS shall not be liable for any
damage which the Partner might incur as a
result of the Partner’s failure and/or delay
in the disclosure or submission of any such
information or documents requested by
SLOVAK LINES EXPRESS.

The Partner shall comply with all applicable
laws, regulations and any relevant
standards applicable to the Partner in
respect of its activities performed under
this Agreement.
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3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

4.1

4.2

Partner bude vidy res$pektovat oficidlne
tarify dostupné v Systéme, resp. tejto
Zmluve a VSeobecné podmienky predaja
produktov SLOVAK LINES EXPRESS platné v
den predaja.

Partner za Ziadnych okolnosti nesmie
uskutocnit  predaj podla odlisnych
podmienok bez toho, aby dostal pisomny
predchddzajuci suhlas SLOVAK LINES
EXPRESS.

Akykolvek predaj bude potvrdeny priamo
v Systéme, ato zaslanim potvrdenia
(napriklad formou cestovného listka) na
urcenu adresu elektronickej posty alebo na
strdnke SLOVAK LINES EXPRESS v sekcii e-
care. Predaj bez tohto potvrdenia je
neplatny.

Stornovanie a zmeny produktov Partnerom
v Systéme sa riadi platnym Prepravnym

poriadkom pravidelnej autobusovej
dopravy  spolocnosti SLOVAK  LINES
EXPRESS.

Partner garantuje, Ze umoZni predaj

produktov a sluzieb poskytovanych SLOVAK
LINES EXPRESS za podmienok podla tejto
Zmluvy iba svojim zamestnancom.

PLATOBNE PODMIENKY

Kazdy mesiac dostane Partner od SLOVAK
LINES EXPRESS do 5. pracovného dna
mesiaca  nasledujuceho po  predaji
produktov  SLOVAK LINES EXPRESS
podrobnu faktiru za produkty / sluzby
predané v danom mesiaci.

Faktdry sa vystavuju na sumy v eurach
(EUR) asu splatné do 15 dni od ich
dorucenia. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
suhlasia so zasielanim elektronickych
faktar vsulade s § 71 ods. 1 pism. b)
zdkona ¢. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorsich predpisov.

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

4.1.

4.2.
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The Partner shall always respect the official
tariffs available in the System and this
Agreement and will act in accordance with
the General Terms and Conditions of Sale
of SLOVAK LINES EXPRESS’ products valid
on the day of the sale.

The Partner shall under no circumstances
conduct sales under different conditions
without prior written consent of SLOVAK
LINES EXPRESS.

Any sale shall be confirmed directly in
System by sending confirmation (e.g. travel
ticket) to the designated electronic address
or on the SLOVAK LINES EXPRESS website in
the e-care section. Sale without this
confirmation is invalid.

Product cancellations and adjustments
carried out by the Partner in the System are
governed by valid Transport Regulations of
Regular Bus Services of SLOVAK LINES
EXPRESS.

The Partner is obliged to enable sale of
products and services rendered by SLOVAK
LINES EXPRESS under the terms set out by
this Agreement only to its employees.

PAYMENT TERMS

The Partner receives from SLOVAK LINES
EXPRESS on a monthly basis a detailed
invoice for products / services sold during
the previous month until the 5. business day
of the month following the month in which
the sale of SLOVAK LINES EXPRESS’ products
occurred.

Invoices are issued for euro amounts (EUR)
and are mature within 15 days from the
moment of delivery. The Parties agreed on
sending electronic invoices pursuant to § 71
par. (1)(b) of the Act No. 222/2004 On Value
Added Tax as amended.
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4.3

4.4

5.1.

5.2.

5.3.

Zmluvnymi stranami je odsuhlasené, Ze za
platny podklad k fakturdcii budu povaZovat
informdcie vyexportované zo Systému.

Akékolvek meskanie ¢ neuhradenie
zavazkov v stanovenych terminoch budu
mat za nasledok Uc¢tovanie Uroku z
omeskania vo vyske 0,05% z predmetne;j
sumy za kazdy defi omeskania.

MLEANLIVOST A PRAVO DUSEVNEHO
VLASTNICTVA

Zmluvné strany sa zavazuju pocas trvania
a po skonceni platnosti tejto Zmluvy
dodrziavat micanlivost ohladne
dokumentov a informacii vztahujdcich sa
na plnenie tejto Zmluvy, vratane
predpisov upravujucich ochranu osobnych
udajov. Spristupnenie dokumentov
a informdcii spojenych s plnenim tejto
Zmluvy tretej strane je moziné bez
prechadzajuceho  suhlasu  dotknutej
Zmluvnej strany iba za Ucelom povinného
spristupnenia v sulade s vseobecne
zavaznymi pravnymi predpismi. Toto
ustanovenie sa nevztahuje na informacie a
Udaje, ktoré su verejne pristupné alebo sa
nimi stali bez porusenia povinnosti podla
tejto Zmluvy ktoroukolvek z jej Stran.

S vynimkou prdv udelenych podla tejto
Zmluvy, Ziadne prava ani naroky
k systémom SLOVAK LINES EXPRESS ako
ani prava dusevného vlastnictva SLOVAK
LINES EXPRESS, touto Zmluvou
neprechadzaju na Partnera.

Partner tymto udeluje SLOVAK LINES
EXPRESS suhlas na pouzivanie a
zverejiiovanie Udajov o Partnerovi, ako aj
nevyhradnl, celosvetovu a bezplatnu
licenciu na akékolvek dusevné vlastnictvo
Partnera poskytnuté SLOVAK LINES
EXPRESS (napr. softvér, text, udaje,
obrazky alebo fotografie na ktoré sa
vztahuje pravo dusevného vlastnictva,
ochrannych zndmok, znaciek alebo
nazvov) v stlade s touto Zmluvou, vylucne
v rozsahu nevyhnutnom na jej plnenie
a po dobu jej trvania.

4.3.

4.4.

5.1.

5.2.

5.3.
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The Parties agreed that they will accept the
information exported from the System to be
a valid basis for invoicing.

Any delay or failure to settle the outstanding
amounts within the set deadlines will result
in a late interest of 0.05% for each day of
delay from the respective amount.

CONFIDENTIALITY AND
PROPERTY RIGHTS

INTELLECTUAL

Parties shall not, during the term of this
Agreement or thereafter, maintain all
documents or information relating to this
Agreement as confidential and ensure that
they comply with applicable data
protection laws. Disclosure of any such
information or documents to any third
party without prior approval of the Party
concerned is allowed solely for the
purposes of mandatory disclosure
according to applicable laws. This provision
shall not apply to any information or data
that is or has become part of the public
domain as a consequence other than failing
to comply with this Agreement by any of
the Parties.

Except for the rights granted under this
Agreement, nothing herein shall constitute
transfers of any rights or titles in the
systems of SLOVAK LINES EXPRESS or any
intellectual property rights of SLOVAK LINES
EXPRESS to the Partner.

The Partner hereby gives a permission to
SLOVAK LINES EXPRESS to use and publish
any data about the Partner and it grants to
SLOVAK LINES EXPRESS a non-exclusive,
royalty free and worldwide license to any
Partner’s intellectual property made
available to the Partner (e.g. software, text,
data, pictures or photos under copyright or
any other legal protection, trademarks,
brands or names) in accordance with this
Agreement for purpose of its execution and
duration of its term.
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5.4.

5.5.

6.1.

6.2.

SLOVAK LINES EXPRESS je opravnena
poskytnut  akékolvek informacie a
dokumenty ziskané o Partnerovi v sulade
stouto Zmluvou ktorejkolvek osobe, (i)
v ktorej ma SLOVAK LINES EXPRESS priamu
alebo nepriamu majetkovi Ucast na
zakladnom imani, (ii) osobe ktora ma
priamu alebo nepriamu majetkovd Gcéast
na zakladnom imani SLOVAK LINES
EXPRESS a(iii) osobdam na ktorych
zakladnom imani ma osoba v bode (ii)
priamu alebo nepriamu majetkovu ucast.

Ak jedna Zmluvnd strana tejto Zmluvy
prenasa osobné udaje druhej Zmluvnej
strane, odovzdavajuca Zmluvna strana
zabezpeci, aby mala vsetky prislusné
povolenia od dotknutych oséb a aby tento
prenos  spiial  vietky  uplatnitelné
pozZiadavky na ochranu udajov. Kaida
Zmluvna strana vyhlasuje a zarucuje, zZe:
a) bude dodrZiavat platné zdkony a
nariadenia o ochrane sukromia; a
b) zretelne zverejni zdsady ochrany
osobnych Udajov na svojej webovej
stranke, ktoré popisuju jej postupy
tykajuce sa zhromazdovania,
pouzivania a zdielania osobnych udajov
a ktoré su v sulade srelevantnymi
vSeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi.

ZODPOVEDNOST

Pre Systém SLOVAK LINES EXPRESS nie je
poskytnutd Ziadna zaruka na Specificku
dostupnost. Odstavky mozu byt spbsobené
technickymi problémami mimo dosahu
SLOVAK LINES EXPRESS a teda dostupnost
mbze byt tym obmedzend o ¢as potrebny
na ich odstranenie. Partner nie je
opravneny pozadovat, aby Systém SLOVAK
LINES EXPRESS bol dostupny v takejto
situacii.

SLOVAK LINES EXPRESS nie je zodpovedna

za vzniknutu stratu alebo Skodu, ak Partner

porusil svoje povinnosti, najma ak

- Partner odovzdal spolocnosti SLOVAK
LINES EXPRESS dokumenty a

5.4.

55.

6.1

6.2
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SLOVAK LINES EXPRESS shall be entitled to
disclose any information or documents
received about the Partner in accordance
with this Agreement to any person (i)
where SLOVAK LINES EXPRESS has a direct
or indirect shareholding interest on share
capital of such person, (ii) person that has
direct or indirect shareholding interest on
the share capital of SLOVAK LINES EXPRESS,
and (iii) any persons where a person
mentioned under point (ii) has a direct or
indirect shareholding interest on such
persons.

If one Party of this Agreement transfers
personal data to the other Party, the
transferring Party shall ensure that it has all
relevant authorizations from affected data
subjects and that such transfer will meet all
applicable data protection requirements.
Each party represents and warrants that it
shall:
a) adhere to applicable privacy laws and
regulations; and
b) sufficiently post a privacy policy on its
website that discloses its practices
regarding the collection, use and
sharing of personal data and that

complies with relevant generally
binding acts.
LIABILITY

No warranty of any specific availability is
given for SLOVAK LINES EXPRESS’ System.
Downtimes may be caused by technical
problems beyond SLOVAK LINES EXPRESS’
control and availability may therefore be
impaired by the time necessary for its
solution. Partner is not entitled to demand
that the System of SLOVAK LINES EXPRESS
be available in such circumstances.

SLOVAK LINES EXPRESS shall not be liable
for any loss or damage incurred by the
Partner, as a result of Partner breaching its
obligations from this Agreement, in
particular:
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6.3.

7.1.

7.2.

7.3.

informacie v Case, ked uz nemohli byt
spravne a presne spracované, alebo

- Partner odovzdal spolo¢nosti SLOVAK
LINES EXPRESS nespravne alebo
neuplné dokumenty alebo informicie,

alebo
- Partner wvyzadoval taky spOsob
spracovania  dokumentov  alebo

informdcii, ktory viedol k chybam
alebo skoddm.

Za Ucelom minimalizacie strat a skod je
Partner povinny poskytnut SLOVAK LINES
EXPRESS potrebnu bezodkladnd sucinnost
pri odstrafiovani vad. PoruSenie tejto
povinnosti ~ Partnerom zaklada pravo
SLOVAK LINES EXPRESS narokovat si vodi
Partnerovi nahradu Skody (vratane uslého
zisku).

ZAKAZ SOLICITACIE

Zmluvné strany sa tymto zavazuju
nezamestnat Ziadneho zamestnanca
pracujuceho u druhej Zmluvnej strany bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu.
Pojem "nezamestnd" znamena pre ucely
tohto ¢lanku zdvazok na neuzatvorenie

zamestnaneckého alebo iného
pracovnopravneho  vztahu a tiez
neposkytovanie Sluzieb na zaklade

akéhokolvek obchodnopravneho vztahu.

V pripade porusenia ustanovenia 7.1
zaplati  porusujuca Zmluvnd strana
zmluvnu pokutu vo vyske, ktord sa rovna
poslednému ro¢nému prijmu  tohto
zamestnanca, ¢o vSak v Ziadnom pripade
nebude menej nez 50 000 EUR (patdesiat
tisic euro), a to do siedmych dni od
porusenia tohto zavazku.

Bez ohladu na akékolvek iné ustanovenie
tejto Zmluvy, ustanovenia tohto clanku
stracaju platnost 1 rok po ukondéeni tejto
Zmluvy.

KOMUNIKACIA

6.3.

7.1.

7.2.

7.3.
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- the Partner supplied SLOVAK LINES
EXPRESS with documentation and
information at a time when it could no
longer be processed correctly and
punctually, or

- the Partner supplied SLOVAK LINES
EXPRESS with incorrect or incomplete
documentation and information, or

- the Partner insisted that SLOVAK LINES
EXPRESS process documentation or
information in a manner which led to
errors or damage.

For the purpose of minimizing the damages
and losses, the Partner is obliged to provide
SLOVAK LINES EXPRESS with immediate
assistance necessary to rectify the defects.
The failure by the Partner to do so shall
authorise SLOVAK LINES EXPRESS to claim
any damages (including also loss of profit)
incurred by SLOVAK LINES EXPRESS.

NON-SOLICITATION CLAUSE

The Parties shall not employ any of the
other Party’s staff without the previous
written approval. The term “not employ”
shall mean an undertaking to refrain from
entering into employment or another
labour relation, and also to refrain from
providing Services under any business law
relation.

In case of breach of the clause 7.1, the
breaching Party shall pay a contractual
penalty, with respect to each employee, in
an amount equal to the latest annual salary
of any staff so employed, but not less than
EUR 50 000 (fifty thousand Euro), which
shall be payable within seven days after
breach of this obligation.

Notwithstanding any other provision
hereof to the contrary, the provisions of
this Section shall expire 1 year after
termination of this Agreement.

COMMUNICATION
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8.1.

8.2.

8.3.

9.1.

9.2.

Pisomné oznamenia, informdcie a ostatné
spravy tykajuce sa dolezitych zdlezitosti,
najma pri akomkolvek vyznamnom
poruseni alebo neplneni si povinnosti
podla tejto Zmluvy, naroku na odskodné,
odstipeni od Zmluvy, musia byt vzidy
zaslané do ruk zodpovedného zastupcu na
adresu sidla Zmluvnej strany vidy formou
doporuceného listu alebo
prostrednictvom kuriéra.

Ak je oznamenie, informdcia alebo ind
sprava menej vyznamna  (vratane
objednavky Sluzieb), moino ju poslat
faxom alebo e-mailom nizSie uvedenej
osobe alebo inej osobe na zaklade
pisomného ozndmenia:

Partner:

Telefon:
E-mail:

SLOVAK LINES EXPRESS:

Ivana Bohucka

Telefén: +421 911 202 460

E-mail: ivana.bohucka@slovaklines.sk

SLOVAK LINES EXPRESS moZe ako sucast
plnenia tejto Zmluvy komunikovat s
Partnerom elektronickou cestou. Partner
si je vedomy toho, Ze v pripade
elektronickych prenosov  informdcii
SLOVAK LINES EXPRESS nie je zodpovedna
za spravnost a Uplnost prenosu informacii
obsiahnutych v  takejto  e-mailovej
komunikacii ani za oneskorenie jej
dorucenia. Partner si je vedomy toho, Ze
internetova siet nezabezpecuje dplnd
ochranu komunikacie a prijima plnd
zodpovednost za moiné negativne
dosledky jej pouzivania.

DOBA A UKONCENIE ZMLUVY
Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurdcitu.

Tdto Zmluvu moZno ukondit dohodou
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8.1.

8.2.

8.3.

9.1.

Written notice, information, or other
communication in important matters, in
particular any material breach or default
under this Agreement, claim for damages,
termination of this Agreement must be
sent to the attention of the authorized
representatives to the registered
addresses of the Parties, always by a
registered letter or courier.

If the notice, information, or other
communication is of lesser importance
(including request for Services), it can also
be delivered by telefax or e-mail to the
persons below specified, or to the other
persons notified in written:

Partner:

Telephone:
E-mail:

SLOVAK LINES EXPRESS:

Ivana Bohucka

Phone: +421 911 202 460

E-mail: ivana.bohucka@slovaklines.sk

As part of the performance of this
Agreement, SLOVAK LINES EXPRESS may
communicate electronically with the
Partner. The Partner is aware that for
electronic transfers of information
SLOVAK LINES EXPRESS is neither liable for
the correct and complete transmission of
the information contained in its e-mail
communications nor for any delay in its
receipt. The Partner acknowledges that
the world wide web does not provide
perfect safety for communication and
accept full responsibility for the possible
negative consequences resulting from the
use hereof.

TERM AND TERMINATION

This Agreement has been made for an
indefinite period of time.
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9.3.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

podpisanou oboma Zmluvnymi stranami
alebo pisomnou vypovedou aj bez udania
dovodu s vypovednou lehotou tri (3)
mesiace ktorejkolvek Zmluvnej strany,
pricom uvedena lehota zadina plynat
prvym diiom mesiaca nasledujiuceho po
mesiaci, v ktorom bola prijatda vypoved
druhou Zmluvnou stranou.

Ktordkolvek Zmluvnd strana ma pravo
okamzite odstupit od tejto Zmluvy
v pripade podstatného porusenia tejto
Zmluvy druhou Zmluvnou stranou aza
predpokladu, Zze porusujuca Zmluvna
strana neuskutocnila napravu svojho
porusenia vlehote do 14 dni odo dna
dorucenia pisomnej vyzvy k ndprave prvou
Zmluvnou stranou. Odstupenie od Zmluvy
je ucinné momentom dorucenia
adresovanej  Zmluvnej strane, ak
odstupujuca Zmluvna strana neuviedla
neskorsi termin Gcinnosti v odstupeni od
Zmluvy.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Ziadne pravo vznikajuce na zaklade tejto
Zmluvy nemoze Ziadna zmluvnd strana

postupit nijakej tretej strane bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
druhej zmluvnej strany, svynimkou
platobnych  ndrokov  SLOVAK  LINES

EXPRESS voci Partnerovi.

Ak je ktorékolvek ustanovenie tejto Zmluvy
alebo jeho cast vyhlasené za neplatné
alebo sa stane neplatnym, ato
z akéhokolvek dévodu, neovplyvni to
platnost a uéinnost zostavajlcich
ustanoveni tejto Zmluvy. Pri neplatnosti
ktoréhokolvek ustanovenia tejto Zmluvy
alebo jeho casti zmluvné strany urychlene
vstipia do rokovani sciefom nahradit
neplatné ustanovenie alebo jeho Ccast
novym ustanovenim, ktoré bude co najviac
odrazat povodny zamer zmluvnych stran.

Zmluvné strany su povinné navzajom si
oznamovat vsetky zmeny Udajov a dalSie
iné skutocnosti ovplyvriujice platnost tejto
Zmluvy a vykon prav a povinnosti z nej

9.2.

9.3.

10.

10.1.

10.2.

10.3.
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This Agreement may be terminated by a
written instrument executed by both
Parties, or by a three (3) months prior
written notice of either Party even for
convenience, starting on the first day of
the month following the date of receipt of
the notice by the other Party.

Any Party can withdraw from this
Agreement in case of its material breach
by the other Party, provided the breaching
Party has not remedied the breach within
14 days following the receipt of written
notice for remediation sent by the first
Party. The withdrawal shall become
effective from the moment of its delivery
to the addressed Party, if there was no
later effective date stipulated therein by
the withdrawing Party.

FINAL PROVISIONS

No right arising out of this Agreement may
be assigned by either party to this
Agreement to any third party without a
prior written approval of the other party,
except for payment claims of SLOVAK
LINES EXPRESS towards the Partner.

If any of the provisions of this Agreement
or any part thereof is declared or becomes
invalid for any reason whatsoever, it shall
not affect the validity and effectiveness of
the remaining provisions of this
Agreement. Upon occurrence of the
above, the Parties shall promptly start
negotiations with the aim of replacing the
invalid provision or its part by a new one,
which will reflect the original intention of
the Parties as closely as possible.

The Contracting Parties undertake to
inform each other on any changes of their
data or other facts that could influence
the validity hereof and the performance of
rights and duties hereby implied, e.g.
changes in contact person, liquidator,



SLOVAK LINES

10.4.

10.5.

10.6.

V / In Bratislave drfia / on

vyplyvajucich, najma zmenu kontaktnej
osoby, likvidatora, vstup do likvidacie,
vyhlasenie konkurzu a to do 14 dni odo dna
vzniku takejto skutocnosti alebo zmeny.

Tuto Zmluvu mozno doplifiat a/alebo menit
pisomnymi  dodatkami podpisanymi
oboma zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch (2)
rovnopisoch, ktoré obsahuju slovensku
a anglickd verziu, pricom kazdd zmluvna
strana dostane jeden (1) rovnopis.
V pripade akychkolvek nezrovnalosti medzi
uvedenymi dvomi jazykovymi verziami ma
prednost slovenska verzia.

Tato Zmluva sa uzatvdra podla slovenského
prava, pricom akékolvek prdva a povinnosti
strdn, ktoré nie su nou upravené, sa riadia
prisluSnymi ustanoveniami Obchodného
zdkonnika ainymi pravnymi predpismi
platnymi v Slovenskej republike.

SLOVAK LINES EXPRESS
Pavol Labant
Board of Directors Chairman

SLOVAK LINES EXPRESS
Martin Olexa
Board of Directors Vice-Chairman
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10.4.

10.5.

10.6.

entering into liquidation, declaring
bankruptcy, within 14 days from the
origination of such changes or other facts.

This Agreement may be only amended
and/or modified by written supplements
thereto undersigned by both Parties.

This Agreement has been executed in two
(2) counterparts containing the Slovak and
the English version, while one (1)
counterpart shall be delivered to each of
the Parties. In case of any discrepancy
between the two language versions, the
Slovak version shall prevail.

This Agreement has been made pursuant
to Slovak law and any of the rights and
duties of the Parties which are not
contemplated hereby shall be governed
by the applicable provisions of the
Commercial Code and other legislation
from time to time in force in the Slovak
Republic.

V / In Bratislave dria/ on .........

Sos polygraficka



